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AHHoTauusi: B craThe paccmarpuBaeTcsi NMEpeBOJl AHIVIMHCKUX MIUOM, CBSA3aHHBIX C OTHEM MU
Ype3BbIYaiHBIMU CHUTyalUsIMH, Ha Y30€KCKMHM S3BIK M HX MHCIIOJb30BaHME B COOTBETCTBYIOIUX
JMHTBUCTUUYECKUX U KyJIbTYpPHBIX KOHTEKcTax. Llenp uccnenoBanns — BBIABUTH TPYJHOCTH, BO3HUKAIOLIUE B
npolecce IepeBojia, Kak 3TH MAUMOMBI AJANTUPYIOTCS M HACKOJIBKO OHHU MOAXOIAT Ul OOydaroIuxcs
aHTJIMICKOMY s13bIKy ypoBHs Bl u B2.

KiroueBble cjioBa: aHIIMICKME WAMOMBI, MJIMOMBI UPE3BBIYAWHBIX CHUTyalUH, MIMOMATHUYECKHI
IIEPEBOJI, MEKKYJIbTypHas KOMMYHUKALUs, UIMOMAaTHUECKUE BBIPAKEHMS, y4allluecsl aHTJIMICKOIro s3bIKa
ypoBHs Bl u B2.

Annotatsiya: Ushbu maqolada ingliz tilidagi olov va favqulodda vaziyatlarga oid idiomalarning
o‘zbek tiliga tarjimasi va ularning tegishli lingvistik va madaniy kontekstlarda ishlatilishi o‘rganiladi.
Tadqiqotning maqgsadi tarjima jarayonida yuzaga keladigan qiyinchiliklarni, bu idiomlarning qanday
moslashtirilishini va B1 va B2 darajadagi ingliz tili o‘rganuvchilari uchun ularning mosligini aniqlashdir.

Kalit so‘zlar: ingliz idiomlari, favqulodda vaziyatlarga oid idiomlar, idiomatik tarjima,
madaniyatlararo muloqot, idiomatik ifodalar, B1 va B2 darajadagi ingliz tili o‘rganuvchilari.

INTRODUCTION (BBEAEHHUE/KIRISH). historical, and social values of a language
Idioms are an integral part of everyday language and ~ community. English, as a global lingua franca,
communication, often reflecting the cultural, contains a rich set of idiomatic expressions,
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especially in the context of fire and emergency
situations. Translating these idioms into other
languages, such as Uzbek, presents unique
challenges, as idioms often do not have direct
equivalents. This article focuses on English idioms
related to fire and emergency situations, comparing
their translations and usage in both English and
Uzbek. It aims to provide an understanding of how
these expressions are adapted and used within their
respective cultural and linguistic contexts, making it
particularly useful for English learners at the B1 and
B2 levels [2].

This study aims to:

Investigate common English idioms related
to fire and emergency situations.

Analyze their translations into Uzbek and
identify any challenges encountered in the
translation process.

Explore how these idioms are used in both
English and Uzbek contexts.

Assess how these idioms can be effectively
taught to English learners at the B1 and B2 levels [1].

MATERIALS AND METHODS
(JIMTEPATYPA U METOI/ADABIYOTLAR
TAHLILI VA METODLAR). Idioms are fixed
expressions whose meanings cannot be deduced
from the meanings of the individual words.
According to Newmark (1988), idiomatic expressi-
ons are often culture-bound, meaning they carry
cultural significance that can make translation
difficult. In the context of emergency situations,
idioms often evoke vivid imagery that reflects both
urgency and the severity of a situation. Fire-related
idioms, for instance, are used to describe danger,
intensity, and rapid action, while emergency-related
idioms typically refer to critical circumstances and
solutions. Several studies (e.g., Liu & Zhang, 2012;
Clyne, 1991) have highlighted the complexities of
idiomatic translation, especially when moving bet-
ween languages with significantly different cultural
backgrounds. Moreover, research into idiomatic
expressions in the Uzbek language is limited, making
this an important area of exploration [3].

The study follows a qualitative approach,
analyzing both English and Uzbek idiomatic
expressions related to fire and emergency situations.
A corpus of commonly used English idioms is
compiled, focusing on their frequency and relevance
in daily communication. The translations of these
idioms into Uzbek are then examined using available

bilingual dictionaries and context-based usage.
Interviews with language instructors and native
speakers of both languages are conducted to gain
deeper insights into the cultural and contextual
differences in the use of these idioms [4].
DISCUSSION(OBCYXKJIEHUE/MUHOKAMA)
. Data is analyzed by categorizing the idioms based
on their meaning, origin, and usage in each language.
The study also considers the potential challenges that
learners may face when encountering these idioms,
especially in cross-cultural communication. The
findings reveal several interesting trends in the
translation and usage of fire and emergency idioms
between English and Uzbek [5].
English Fire and Emergency Idioms

Examples of common English idioms related
to fire and emergency situations include:

«Fight fire with fire» — to use the same
methods or tactics as your opponent.

«Play with fire» — to take risks or engage in
dangerous behavior.

«Out of the frying pan and into the fire» — to
escape one dangerous situation only to find oneself
in a worse one.

«A burning issue» — a topic or problem that
IS urgent and needs immediate attention. These
idioms are often used to convey intensity, danger,
and urgency, and their meanings are understood
contextually [6].

Translations inte Uzbek.

The corresponding translations into Uzbek
for these idioms often require adjustments for
cultural and linguistic equivalency. For example:

«Fight fire with fire» could be translated as
«O’tni 0’t bilan o’chirish» in Uzbek, which carries a
similar meaning but may be less commonly used.

«Play with fire» translates to «O’t bilan
o’ynash» in Uzbek, which is understood
metaphorically, though it may not be as frequently
used in everyday conversation as in English [7].

«Out of the frying pan and into the fire» can
be rendered as «Qozondan o’tga tushish,» but again,
this is not a direct idiomatic equivalent, so further
explanation is often required.

«A burning issue» can be translated as
«Yargirab turgan masala,» which conveys urgency
but might lack the depth of meaning that the English
expression carries [4].

Challenges in Translation and Cultural
Differences.
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One of the main challenges in translating
idioms from English to Uzbek is the lack of direct
equivalents. While some idioms are translatable with
minimal alteration, others require significant modi-
fication to preserve the intended meaning. Ad-
ditionally, the cultural significance of fire and
emergencies may differ between the two languages.
In Uzbek culture, for example, fire-related meta-
phors are not as prominent as they are in English, lea-
ding to less frequent usage of fire-related idioms [9].
RESULTS (PE3YJIbTATBI/NATIJALAR).
Moreover, in the Uzbek language, the use of
metaphorical expressions is less common in certain
contexts, which may lead to a more literal translation
or a complete rephrasing of the idiomatic expression.

Pedagogical Implications for B1 and B2
English Learners.

Teaching fire and emergency idioms to B1
and B2 English learners requires a careful balance of
linguistic accuracy and cultural understanding.
Teachers should introduce idioms within the context
of real-life scenarios, such as discussing emergencies
or crisis situations, to help students grasp both the
literal and figurative meanings. Emphasizing the use
of context and providing a variety of examples can
help learners better understand the idiomatic
expressions and their cultural nuances [8].

Additionally, learners should be encouraged
to explore the differences between English and
Uzbek idioms, which can promote cross-cultural
awareness and enhance their overall language skills.
Exercises such as role-playing, discussions, and
translating idioms between the two languages can
provide practical exposure to these expressions [7].
CONCLUSION (BAKJIIOYEHHUE/XULOSA)
The translation and usage of fire and emergency
idioms between English and Uzbek highlight the
complexities involved in cross-cultural and cross-
linguistic communication. While some idioms can be
directly translated, others require adaptation to fit the
cultural and contextual expectations of each
language. This study emphasizes the importance of
understanding both the linguistic and cultural
elements of idioms for language learners,
particularly those at the B1 and B2 levels. The
research also underscores the need for language
educators to incorporate idiomatic expressions into

their teaching strategies, enhancing learners’ ability
to communicate effectively in real-life situations.
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Annotaciya: Bul maqalada konversiya qubilisinin izertleniwi, nomer: 0009-0007-
basga s6z jasaw usillar1 arasindagi orn1 ham o6zgeshelikleri s6z etiledi. 3004-779X

Sonin menen birge s6zdin morfemaliq quramin dzgertpesten jana manige
iye bolip basqa s6z shaqabma 6tiwi haqqindag pikirler soz etiledi.
Konversiya qubilis1 natiyjesinde atliq (substantivaciya), kelbetlik
(adektivaciya), almasiq  (pronominalizaciya) ham  rawishler
(adbervializaciya) jasaladi.

Tayamish sézler: adbervializaciya, konverciya, substantivaciya, adektivaciya, transpoziciya.

AnHoTanus: B cratbe paccmMarpuBaeTcs HCCIEIOBaHUsS IMpOIlecCa KOHBEPCHUHU, €ro OCOOCHHOCTH
MECTO CpEeIH JAPYTHUX CIIOCOO0B CI0BOOOpazoBaHms. Takke B CTaThe TOBOPUTCS O MEPEX0JIe B APYTYIO YacTh
pedr ¢ HOBBIM 3HA4YEHHEM, HE U3MEHsIsl MOp(eMHyI0 CTPYKTYpY ciioBa. B pesynbraTe mnpolecca KOHBEPCUU
o0pa3yloTcsi MMEHa CYIIECTBUTEIbHBIC (CyOCTaHTHBAlMs), HMMEHA NpWiaraTeilbHble (aIbEeKTHBAIUA),
MecTOMMEHHMsI (TPOHOMUHATIU3AINS ), Hapeurs (aaBepOraIn3aiusi) 1 CaMOCTOSATEIbHBIC YACTH U3 CITY>KEOHBIX
yacTel peun (JesIeKCUKaInu3arus).

Abstract: This article deals with the study of the conversion phenomenon, its place and properties
among other word formation methods. In accordance with this, there are opinions that the morpheme
composition of the word changes and acquires a new meaning and moves to another branch of the word. As a
result of the conversion process, nouns (substantivization), adjectives (adjectives), pronouns
(pronominalization) and adverbs (adverbialization), auxiliary word branches have been replaced by
meaningful word branches (dalexicalization).

KiaroueBble ciioBa: az[Bep6HanH3au1/m, KOHBCPCUsI, Cy6CTaHTI/IBaI_II/I$I, AIbCKTHUBALlUs, TPAHCIIO3ULIHA.

Key words: adverbialization, conversion, substantivation, addition, transposition.

Til bilimindegi sozlerdin bir s6z shagabinan  boyinsha «Transpoziciya - til belgisinin bir

ekinshi s6z shaqabina 6tiwi yamasa onin basqa s6z
shagab1 orninda qollaniliwi, basqa s6z shaqabinif
formalarin qabil etiwi transpoziciya (latinsha
transpositio-almastiriw) dep ataladi. Transpoziciya
arqali sozler bir so6z shagabmnan ekinshi s6z
shagabina affiksler arqali yamasa hesh affikslersiz
(nullik formada) de o6tedi.SH.Ballidin aniqlamasi

kategoriyadan ekinshi bir kategoriyaga awisiwi». [3]

Sonday-aq sozlerdin bir s6z shagabinan ekinshi
bir s6z shaqabina oOtiwi konversiya (latinsha
conversion- aylaniw, ozgertiw) dep te ataladi. Bul
haqqinda lingvistikaliq enciklopediyaliq so6zlikte
«S0z jasawda konversiya - arnawli s6z jasawshi
qosimtalardi qollaniwsiz jana s6z jasaw usili, yagniy
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transpoziciyanin bir tari, bunda s6z hesh ganday
materialliq 6zgerissiz basqa s6z shaqabinin xizmetin
atqaradi ham sol s6z shagqabinin tirleniw sistemasina
iye bolad» - dep aytilad1. [9,235]

Biraq konversiyani E.S.Kubryakova
transpoziciyanin ayriqsha tortinshi tipi dep qaraydi.
Konversiyanin  affiksaciyadan  ayirmashiligina
ayrigsha toqtap otedi. Ol affiksaciya ham
affikslersiz morfologiyaliq transpoziciya,

konversiya so6z jasawda har quyli xizmetti atqaradi,
yagniy affiksaciya ushin sozdin déslepki manisi
O0zgeredi ham basqa s6z shagabmin xizmetin
atqaradi, konversiya ushin kerisinshe sézdin sirtqi
formas1 6zgermesten ekinshi bir s6z shaqabina otedi
ham bul uzliksiz jane de uzaq dawam etetugin
qubilis. Sonmin menen birge so6zdin daslepki
manisinen basqa mani doreydi ham sintaksislik
x1zmeti 0zgeretuginin daliyleydi. [8, 76]

Konversiya arqali sozler o&zlerinin sirtqi
formasin Ozgertpey basqa s6z shaqabina barliq
grammatikaliq belgilerin, formalarin qabil etedi,
yagniy, konversiya-soéz jasaw usilinin bir tari,
sozlerdin bir s6z shagabinan ekinshisine otiwi
natiyjesinde jana forma yamasa jana manidegi s6z
payda etedi. [1, 74]

Konversiyada tek gana s6zdin formasi yamasa
manisi O0zgerip qoymastan sézdin sintaksislik
xizmeti de Ozgeriske ushiraydi. Yagniy jana
manidegi s6z daslepki sintaksislik funkciyasinan
basqa jana funkciya atqaradi. Maselen: Jagsida min
jog, jayrekte sin joq (naqil-maqal) Bundag1 «jagsi»,
«juyrik» kelbetlikleri substantivlesip atliq orninda
qollanilip manisi 6zgeriske ushirap qoymay, onin
sintaksislik xi1zmeti de o6zgergen, yagniy gapte
toliglawish agza bolip kelgen. Tilde tiykarman
feyilden basqa s6z shaqaplar1 ham ayirim kémekshi
s6z shaqaplar (tirkewish, tanlaq) konversiya arqali
ozgeredi. Asirese, atlig, almasiq, kelbetlik ham
rawish sézler 6nimli 6zgeriske ushiraydi.

Kelbetlikler semantikasi jaginan atliqqa jaqin
bolganliqtan olar athqtin orninda jiye qollaniladi.
Kelbetlik feyillerde funkciyast jaginan kelbetlikke
jaqin. Sonliqtan, ol adektivlesiwge beyim boladi. Hal
feyil funkcional jaqtan rawishke jaqin bolip keledi.
Bulardagr manilik qatnaslar kandelikli soylew
procesinde olardin rawishke otip ketiwine sebepshi
boladi.

Tildin rawajlaniw procesinde is-harkettin,
quymildin  tariypin, belgisin, mugdar-darejesin,
qalay, ganday jagdayda iske asqanin korsetiw ushin

soylewshiler har qiyli s6z shaqaplarimin tarli—tarli
formalarinan  paydalanadi.  Sol  formalardin
geyparalari, asirese, waqit, jagday, sapa madnilerin
anlattwshi sozler jiyi-jiyi sol méanide qollaniliwinin
natiyjesinde malim bir sintaksislik xi1zmettin
dogereginde toqtasip, qatip qataladi. Solay etip,
Ozinin daslepki anlatatugin konkret maénisinen
adewir alislap, rawish kategoriyasina 6tedi.

Feyil is-hareketti bildirip, onin leksika-
semantikaliq belgisi atliq sézler arqali konkretlesedi.
Sonligtan da, ol dara turganda basqa s6z shaqabi
orninda qollaniliw mumkinshiligine iye emes.
Feyildin betlik emes formalar1 eki funkciyani
atqarganligtan olar substantivlik hdm atributivlik-
pisiglawishliq ménige iye boladi.

Konversiyada s6z 0zinin sirtqr  formasin
saglagan xalda basqa manige iye boladi. Bul jaginan
olar omonimlerge jaqin. Omonimler sirtq1 formasi
birdey, biraq manisleri basqa-basqa sozler. Olardin
ayirmashiligi:  Konversiyaga ushiragan so6z bir
manige 1iye boladl. Maselen: substantivlesken
kelbetlik ham kelbetlik feyiller predmettin atamasin
bildirip, nominativlik maénige iye boladl. Al
substantivlespegen soézler kop manige iye boliwi
mumkin. Maselen: «aqilsiz», kelbetligi aqili kemis,
jarimes, hesh narseni tasinbeytugin styaqli manilerdi
anlatsa, al «aqilsiz» atligi tek gana «aqili joq adamy
manisin anlatadi.

Konversiyanin tiykargi o6zgesheliklerin tatar
tilinde kenirek analiz etiledi. [6, 3-7]. Sonday-aq bul
qubilis haqqinda 6zbek tilshi alimlar1 arasinda da
ulken qizigiwshiliglar bar ekenligi kdzge tasedi. [7]

Konversiya usili qaragalpaq tilinde ayirim
izertlew jumislarinda ham magqalalardi aytip otilgen.
Bul haqqinda N.A.Baskakov «Karakalpakskii
yazik» miynetinde manili s6z shaqaplarinin
O0zgeriwine  qisqa  toqtagan.[4]  Sonday-aq,
akademiyallq =~ grammatikada  A.Bekbergenov
leksika-semantikaliq usildi morfemaliq emes usil
dep garap, ondag1 har bir ménili s6z shaqaplarinin
Ozgeriwine (substantivaciya, adektivaciya,
pronominalizaciya, adverbilizaciya) qisqasha sholiw
beriw menen sheklenedi.[5]

Qaraqalpaq tilinde bul qubilistin kenirek
izertlegen A.Aymurzaeva boldi. Ol konversiyanin
bir tarmag1 bolgan substantivaciyaga, atap aytqanda,
kelbetlik ham kelbetlik feyildin substantivlesiwine
ayrigsha toqtadr ham on1 hér tarepleme izertledi.[1].
Bul qubilis boymnsha P.Najimovtin da  ilimiy
izertlew jumisinda ham magqalalarinda soz etiledi.
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[10]. Sonin menen qatar maqgala avtormnin da bir
neshe us1t temaga baylanisli magqalalart basilip
shiggan. [2].

Hazirgi qaraqalpagq tilinde de konversiya arqali
sozlerdin jasaliwinda oOzgesheliklerdi koriwimizge
boladi. Konversiya qubilist menen jasalgan s6zlerde
tomendegidey 6zgeshelikler boladi:

1. Sézdin daslepki formast ham dérendi séz
arasinda ishki semantikaliq dorendilik qatnas, yagniy
materiallig-semantikaliq baylanis boladi.

Maselen, athq orninda gollanilgan
«qrymildagan» s6zi (qrymildagan qir asar). Sol mani
menen baylanisqgan kelbetlik feyil menen de

baylanisli.

2. Dorendi so6zdin semantikas1t daslepki
semantikasina  salistirganda  basqasha  boladi.
Maselen, athlq rawishke  oOtkende  yagniy

rawishleskende, ol endi predmetti emes, al harekettin
belgisin anlatadi. Misali, Bul jurnal 6mirde otirik
jazbaydi.

3. Dérendi sozler semantikasi boyinsha belgili
bir poziciyada qollaniladi. Méselen, atliq kelbetlikke
otkende barliq poziciyada atligtin aldinda gana
gollaniladi, al basqa poziciyada ol kelbetlik manisin
joytadi.

4. Sozlerdin paradigmasi 6zgeredi, yagniy jana
s0z 0zi Otken s6z shaqabiin barliq grammatikaliq
formalarin 6zine qabil etedi.

Misali: Jagsimin jati bolmas, jamannin uyati
bolmas (naqil-maqal)

Konversiya qubilisinda eki sézdin baylanisi
kozge taslanadi.. Maselen:

1. Soqir adam (kelbetlik)

2. Soqirdin sonina baq (atliq)

Ayirim jagdaylarda Gsh s6z usinday bolip
keledi. Misali:

1. Suliw qizlar (kelbetlik)

2. Suliwdan bir nérselerdi soradi.(athq)

3. Suliw jazadi (rdwish)

Keltirilgen musallardagi  «soqir», «suliw»
kelbetlikleri daslepki jasawshi element bolip, athq
ham rawish orninda kelgenleri sonnan payda bolgan
ekinshi elementler bolip esaplanadi.

Konversiyanin sintaksislik xi1zmetin konteks
arqali aniqlaw substantivaciyada ayqin korinedi.
Maselen: «jagsilar» degen sozde aytilmagan
predmettin adam ekenligi bilinip turadi. Biraq
konversiyaga ushiragan kelbetlik ham rawish
aniqlawish bolip kelgende, aniqliq bolmaydi:

aniqlawshi athiqtin qays1 s6z ekenligi belgisiz bolip
qaladi. Bunday jagdayda kobinese konversiyaga
ushiragan so6zdinh maénisi aniqlawsh1 s6z arqali
konkretlestiriledi. Misali: Zat kop, ol jagsilarinan
tanlap aldi (jagsilart zattin). Is aqirma kelip qaldi:
kobi ketip, az1 qaldi (kobi, az1: istin).

Jogaridagr izertlew jumislariman juwmagq
shigara otirip konversiya qubilisinin  s6z jasawdagi
ahmiyeti ayriqsha ekenin koriwge boladi. Usigan
baylanisli qaraqalpaq tilinde de konversiya usili
arqali s6z shaqaplar1 6nimli jasaladi. Qaraqalpaq
tilindegi kop izertlewdi talap etetugin konversiya-
onimli qubilis, onin s6z jasaliwdagl orni, turleri,
morfologiyalig ham sintaksislik  6zgeshelikleri
bunnan bilay ele de terenirek izertlewdi talap etedi.
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